Draft ISPM: GUIDELINES FOR THE EXPORT, SHIPMENT, IMPORT AND RELEASE OF BIOLOGICAL
CONTROL AGENTS AND BENEFICIAL ORGANISMS (revision ISPM No. 3)
	1. Section
	2. Country
	3. Type of comment
	4. Location
	5. Proposed rewording
	6. Explanation

	General comments
	New Zealand
	Substantive
	Throughout text
	Replace “authority” with “NPPO” (should use just one or the other,  not both)
	For consistency

	Specific comments
	New Zealand
	NC (No Comment)
	
	
	

	TITLE OF THE DRAFT
	New Zealand
	NC
	
	
	

	INTRODUCTION
	New Zealand
	NC
	
	
	

	SCOPE 
	New Zealand
	Substantive


	Beginning of 3rd sentence 1st para


	The standard relates to biological control agents…


	First sentence “…provides guidelines for risk management related to the export, shipment, import and release of biological control agents and beneficial organisms.” The third sentence “…addresses importation of biological control agents…” and the last sentence of the first para “It covers import for purposes including research in quarantine facilities…”. 



	REFERENCES 
	New Zealand
	NC
	
	
	

	DEFINITIONS 
	New Zealand
	Substantive

Technical

Substantive


	Classical biological control

National Plant Protection Organisation

Host Range
	REMOVE – CHECK IF IN TEXT

Delete the bracketed (NPPO) of the National Plant Protection Organisation definition and add definition of ‘NPPO”

Refer to GWG
	Not used in the text of the standard.

Consistency with the glossary of phytosanitary terms

The definition looks more like a host rather than a number of hosts



	OUTLINE OF REQUIREMENTS 
	New Zealand
	Substantive


	3rd para – 1st dash point


	“- carry pest risk analysis prior to importation or release of biological control…”


	Addition to dash point to allow for timing 



	
	
	Technical

Technical

Editorial

Technical
	Para 2, sentence 1

Para 2, sentence 1

Para 4, sentence 1

Para 5, sentence 1
	Add “….and implement appropriate”  after “authorities, should consider…”

Delete “and issue related import permits”

Biological control “agent” should be “agents”

Add “to the importing NPPO” to the end of the sentence
	For clarity

It is confusing and unnecessary

Should be plural

Provides more clarity

	REQUIREMENTS
	New Zealand
	Technical

Technical

Editorial
Technical

Editorial
	Para 1

Para 1, sentence 2

Para 1, sentence 2

1st para, 1st sentence

Last indent
	Delete

Delete “the scope of the”

Replace “to promote” with ‘the promotion of”
The standard assumes the NPPOs has or is the complete authority

Change “deleterious” to “harmful”
	Unnecessary 

It is not the scope of the IPPC

Read better
Needs clarifying

Simple English

	1. Background
	New Zealand
	NC
	
	
	

	2. Purpose of the Standard 
	New Zealand
	NC
	
	
	

	3. Designation of responsible authority 
	New Zealand
	NC
	
	
	

	3.1 Contracting parties 
	New Zealand
	Substantive

Substantive
	2nd para

2nd para
	Move second para to top of section to become the first para.

Change “may” to “should”
	Add more logical sequence to section.

The group requested that the SC examine the use of should and noted that it was “should” in original standard.

	3.2 NPPO responsibilities 
	New Zealand
	NC
	
	
	

	4. Responsibilities of a contracting party or, where appropriate, its NPPO prior to import
	New Zealand

	Substantive
Technical
Technical

Editorial

Editorial

Editorial
	1st para, 1st sentence.

2nd Para 1st sentence

Para 2, sentence 1

Para 2, sentence 3
Heading

1st para, 1st sentence
	Change “release” to “import”.

Change “countries” to “contracting parties”
Replace “countries” with “contracting parties”

Replace “allow” with “be prepared”
Delete “where appropriate”

Delete “appropriate” out of text of paragraph.
	Align sentence with heading.

Consistency

Consistency

For clarity
For clarity

For clarity

	4.1 Responsibilities of the importing contracting party 
	New Zealand
	Substantive

Substantive

Technical

Technical

Technical
	4.1.8 – 3rd line

4.1.8 – 2nd line

4.1.2 – 2nd sentence

After 5th indent in 4.1.3

Para 2, sentence 1
	Change “can” to “may”

“…after the first successful import further imports of the same biological control agent and beneficial organism may be exempt from some or all of the requirements for import.”
Add ‘containment and disposal’ after facilities.

Add “Procedures for the disposal of packages”

Add “target” before “…….pest specified in section 5….”
	Allows for further discretion in the application of exception.

Increase clarity of the sentence.

Containment and disposal are important elements to be considered.

Residual pests might be in packaging so therefore it needs to be properly disposed of.

For clarity

	4.2 Responsibilities of the authority of an exporting country 
	New Zealand

	Substantive
	Heading
	Replace “authority” with “NPPO” (should use just one or the other,  not both)
	For consistency

	5. Documentary Responsibilities of importer prior to import 
	New Zealand
	NC
	
	
	

	5.1 General documentary requirements 
	New Zealand

	NC
	
	
	

	5.2 Documentary requirements related to the country of export
	New Zealand
	Substantive

Editorial

Substantive


	5.2 – 1st line

5.2.1 

5.2.2 
	“Prior to first importation…”

“Sufficient characterization of the biological control agent or beneficial organism to allow for its accurate identification.”

“Available information on its origin, distribution, biology, natural enemies, hyperparasites and impact in its area of distribution.”
	Remove “It is recommended that…”

Change “unambiguous recognition” and alter sentence– clarity – simplify.

Make sentence clearer and consistent.

	5.3 Documentary requirements related to potential hazards and emergency actions 
	New Zealand

	Substantive

	5.3.2 
Para 1, sentence 1
	Change “Documents” to “Details”
Replace “authority” with “NPPO” (should use just one or the other,  not both)
	Point “prepares documentation for presentation to the relevant authority that:”
For consistency

	5.4 Documentary requirements related to research in quarantine
	New Zealand

	NC
	
	
	

	6. Responsibilities of exporter prior to export
	New Zealand
	NC
	
	
	

	6.1 General responsibilities of the exporter
	New Zealand

	Technical
	Section 6.1.1
	Add reference – Cf 4.2
	For clarity

	6.2 Responsibilities of the exporter of biopesticides and organisms intended for use for inundative release for phytosanitary purposes 
	New Zealand


	Technical


	Title of 6.2

Section 6.2.1
	What is the explanation for the use of the term “Phytosanitary purpose”

Replace “countries” with “contracting parties”
	Would like clarification

Consistency

	7. Responsibilities of the NPPO of the importing country upon import 
	New Zealand
	Substantive
	title
	Change “county” to “contracting party” in the heading
	consistency

	7.1 Inspection 
	New Zealand

	NC
	
	
	

	7.2 Quarantine 
	New Zealand
	NC
	
	
	

	7.3 Release
7.4 New point 
	
	Editorial

Substantive


	7.3 – 1st line

New sub-section under the title “Requirements for scientific research”
	“The NPPO may allow…”
The import of biological control agents and beneficial organisms for scientific research should only be permitted after securing information on the nature of the material proposed for importation and detailed description of the security of the facility, which includes level of containment and the  competency/qualification of staff managing the facility.
	consistency

New paragraph to address concerns about  research into biological control agents and beneficial organism in a quarantine secure facility

	8. Responsibilities of NPPO before and upon Release 
	
	Editorial 
	1st line
	“If pest risk analysis…”
	consistency

	8.1 Monitoring and evaluation 
	
	Technical
	First sentence
	Replace ‘encourage’ by ‘ensure’ 
	The NPPO should have the overall responsibility but other agencies may carry out these tasks

	8.2 Corrective action 
	
	Editorial 
	
	Delete “deleterious” replace with “harmful”
	Simple English for understanding

	8.3 Communication 
	
	NC
	
	
	

	8.4 Reporting 
	
	Technical
	
	Change to “The NPPO should abide by any reporting obligation under the IPPC, e.g. where an organism used as a biological control agent has shown pest characteristics”
	Reflects that a biological control agent may not be a pest. Simple English.

	9 Release
	
	Technical
	First sentence
	Change the sentence to read “The NPPO or its authorised agents should perform manage ….etc.”
	Pacific Island countries might not have their own resources within the NPPOs
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